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Toponims 
quí i a tot arreu, els noms de lloc són 
un diposit lexic que conserva, més ó 
menys intactes, formes lingüístiques 
ancestrals, algunes de les quals pro­
venen de llengües antigues desapa­
egudes. Estudiar la toponímia d'un 

territori és una manera de coneixer els diferents es­
trats lingüístics pels quals ha passat. Així, per exem­
pIe, si bé és normal que molts noms de lloc catalans 
tinguin una arrelllatina, n'hi ha alguns que prove­
nen de l'arab (Almenar, Benicarló) i n'hi ha que te­
nen l'origen en llengües preromaniques (Lleida, Man­
resa). Quan la llengua s' extingeix, el toponim, de ve­
gades, es queda en forma de substrat, i fa les delícies 
deIs lingüistes amb vocació d'arqueolegs. Per altra 
banda, és habitual que, per tradició, proximitat o rela­
ció entre dues comunitats lingüístiques, alguns topo­
nims s'adaptin en altres llengües, i és per aixo que, per 
exeIllple, en catala diem i escrivim Osca o Saragossa, 
així com Florencia, Pequín o Londres, en comptes de 
Huesca, Zaragoza, Firenze, Beijing o Lodon. 1, de la 
mateixa manera, altres llengües han adaptat molts 
toponims catalans, com Lérida en castella o Perpig­
nan en frances. SÓn els anomenats exonims. 

Fa un parell de setmanes, l'aparició al BOE d'una 
llista de comarques catalanes i valencianes afectades 
per les gelades de l'abril va aixecar polseguera perque 
se'n castellanitzava els noms fins a un extrem delibe­
radament humiliant. D'una banda, hi apareixien exo­
nims que gaudeixen d'una certa tradició en castella 
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(Ampurdán o Priorato), pero en altres casos l' exercici 
maliciosament creatiu del traductor portava a engen­
dres lingüístics del calibre de Pajares de Yuso com a 
equivalent a Pallars ]ussa, que no té cap tradició ni 
validesa filologica i la seva plasmació demostra, ba­
sicament, una manifesta arrogancia catalanofobica. 

Que en un text escrit en castella apareguin exo­
nims castellans de toponims catalans crec que hau­
ria de ser normal. Exigir que en castella s'utilitzi la 
forma catalana d'un toponim per al qual el castella té 
un exonim no deixa de ser un símptoma d'anormali­
tato ¿Per que en la.documentació oficial generada per 
l'Estat, escrita en castella, no es pot escriure "Cata­
luña», ~~Lérida» o "Gerona», i en canvi en la que es ge­
nera des de la Generalitat es pot escriure "Saragossa~~ 
o "Terol»? Escriure "Lleida» i "Giro na» en un text 
en castella em sembla una concessió condescendent 
cap a la colonia. Un premi de consólació. Engrunes. 
Una altra cosa és que el BOE, com a publicació oficial, 
ara mateix tingui l'obligació d'evitar els exonims i de 
mantenir el toponim en la llengua original, i és del tot 
menyspreable que, a més de no fer-ho, en aquest cas 
algú s'hagi dedicat a la traducció creativa amb l'ob­
jectiu de fer desapareixer, expressament i amb mala 
idea, qualsevol rastre de catalanitat. 


